Commonly the words in this mantra are grouped in
Sanskrit, as follows :

"aum iti etat aksaram

idam sarvam tasya upavyakhyanam

bhutam bhavadbhavisyat iti sarvam'onkara eva

yat cca anyat trikalatitam

tat apt onkara eva."

As per this arrangement, the rendering in English would

be :

Called Aum, this word is all this.
Its elucidation :

Past, present, future - -

All are Aumkaara itself.

And also beyond the three spans,

is Aumkaara too.

Considering the fact that the Upanishadic form of enun-
ciation is the most crystallised and pithiest manner of expres-
sion of human thought, the expression, "its elucidation" ap-
pears superflous.

Similarly, to interpret aksaram superficially as "word", is
to rob it of its due and profound meaning, apart from avoidably
pointing to the obvious, that Aum (<&)) is a word. In the context
here and of the whole of the Upanishad. it would be more
appropriate to interpret it as a-ksaram, the undying, imperish-
able, invariant Principle.

With regrouping of the words, as given below, the mantra
should be able to avoid redundancy and convey more fully the
neaning built into it.